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Képviselői photografiiák. 
— A »tvelet X é p e I orontá lmegye i m o d o r á b a n , — 

Rékas Kálmán a b ö g r é d i ke rü le t s z a b a d e l v ű k é p v i ­
selője m i n d e n e k előtt s z a m á r ember . M ú l t k o r egy tár ­
s a s á g b a n ü l t ü n k vele s ő t öbbek köz t azt m o n d a : h o l ­
n a p szép i d ő n k l e s z ! S c s a k u g y a n szép idő lett. A k i az 
i d ő v á l t o z á s o k r ó l i ly p o n t o s a n ér tesí tve v a n , lehet-e m á s 
m i n t s z a m á r ? F ü l e k ü l ö n b e n n e m oly h o s s z ú m i n t a 
s z a m á r n á l és szőre n e m is s z ü r k e , mer t r u h á z a t á b a n r e n ­
desen sötét s z í n e k e t v ise l , szőr t p e d i g c s a k á l l án és léjén j 
muta t . í m e i ly e m b e r e k b ő l f o g á l ln i a s z a b a d e l v ű pár t , 
ez a T i s z a - k o r m á n y n a k és a f ú z i ó n a k e r e d m é n y e ! H á t j 
n e m vo l t ak a m i s z a m a r a i n k e legendők , ke l le t tek m é g | 
u j s z a m a r a k is ? 

Nyeszlett Barnabás a l u k a s f a l v i ke rü le t s z a b a d e l v ű 
s z ö r n y k é p v i s e l ő j e ! S z ö r n y e t e g a szó s z o r o s ér te lmében, 
m á r nevéné l f o g v a i s ! N y e s z l e t t ! H a l l o t t - e enné l v a l a k i 
c sú fabb nevet '? N y e s z l e t t — a név u g y m e k e g m i n t e g y 
k e c s k e . C s u p a »e« be tű egy n é v b e n a l e g r u t a b b merény ­
let a s z é p e n h a n g z á s el len, ezt a » K e l e t népe« j o g g a l 
á l l i that ja. H o v á lett a l u k a s f a l v i a k esze, h o g y i ly n y e s z ­
lett nevet P e s t r e menesz te t tek ? Twi a j á n d é k b a se f o g a d ­
tuk v o l n a el. S u g y ha l l a t sz i k , h o g y meg fe le l u n d o k ne­
vének , c s a k u g y a n nyesz le t t . N i n c s testén h á r o m font h u s , 
u g y z ö r ö g m i n d e n csont ja , h o g y az e m b e r sz ive m e g e s i k 
raj ta. T a l á n b i z o n y T i s z a K á l m á n i r án t i t iszte letből 
kü ld tek a l u k a s f a l v i a k i ly s o v á n y képv i se lő t , v a g y az 
e g y p t o m i hét c s a p á s egy i ké t ké r t ék k ö l c s ö n , h o g y k é p ü ­
ket v i s e l j e ? M i n d e n k ö r ü l m é n y k ö z t s z o m o r ú előjele 
a z o n k o r s z a k n a k , m e l y n e k k ü s z ö b é n á l l u n k . K é p v i s e l ő j e 
s o v á n y , k o r m á n y a c h a u v i n , a m i k ö r ü l b e l ü l e g y r e m e g y . 
B i z t o s a n t ud juk , h o g y ez a s o v á n y képv i se lő n a g y o n s o ­
k a t esz ik s a b e n t i n g - k u r á t m e g f o r d í t v a szeretné h a s z ­
n á l n i — c s a k ő m e g h í z h a t n é k — de m i n d e n i p a r k o d á s a 
h a s z o n t a l a n . 

Kocza Jeremiás! E z is s z a b a d e l v ű képv i se lő . A n y j a , -
k ü l ö n ö s e n s á r g a s z a l a g o s f őkö tőben a l e g h i r e s b h á r p i a 
volt az egész m e g y é b e n s a p j á n esett m e g az a m u l a t s á ­
g o s d o l o g , h o g y m i k o r vendégeke t h i t t h á z á h o z , a h o g y a 
k o n y h á n át h a l a d n a k , mi t ke l l l á tn iok ? a h i d e g tűzhe­
l yen l ábá t l ó g g á z v a demonstratívbe ü l a cse léd . I g y r e n ­
delte az a s s z o n y ezzel k í v á n v a a v e n d é g e k n e k t u d t u k r a 
a d n i , h o g y n á l a u g y a n n e m esznek n a g y k a l á n n a l . M i ­
l y e n ember lehet e g y papucsv i t éznek fia ? A vá lasz tók , 
azt h i s z s z ü k a f ö n n e b b i ada to t n e m i smer ték , k ü l ö n b e n 
n e m k ü l d h e t t e k v o l n a o l y g y ö n g e , maga tehe te t l en e m ­
ber t a m i l y e n a n n a k az a p á n a k a fia lehet. H o g y a n védje 
m e g az o r s z á g j oga i t , k i n e k ap ja sa já t h á z á n a k jogá t 
n e m tud ta é rvényes í ten i , s h o g y a n fog az az e m b e r a bé­
cs iekke l m e g k ü z d e n i , k i n e k ap ja saját fe leségével s e m 
b i r t ? D e a l e g b o r z a s z t ó b b az, h o g y az a n y j a — a l i g 
m e r j ü k k i m o n d a n i — oly k ö r m ö k k e l birt , me l yek őt a 
k a r m o l á s veszé lyes lejtőjére r a g a d t á k . E z t a tiát is s o k a t 
ütöt te-verte. A k á r h á n y a n k o r t á r s a i k ö z ü l em lékeznek a 
k i s h u r a , a m i n t s i r v a p a n a s z k o d o t t a s z o m s z é d a s s z o n y o k ­
n a k , h o g y az any ja i gy m e g ú g y b á n i k vele. püfö l i d ö n ­

get i . H a a s z a b a d e l v ű p á r t m i n d efféle v i tézekbő l v a n 
összeá l l í t va , a k k o r u g y a n n e m i gen v á r h a t u n k tőle hős ies 
e l lená l lás t v a l a m e l y v e s z e d e l m e s b és f o g ó s a b b ü g y b e n . 

Hörgöczy Cátó. G a z d a g s z a b a d e l v ű képv ise lő , de 
s e n k i s e ké rdezze m i k é p e n szerez te v a g y o n á t . V a l ó s á g o s 
E r b s c h l e i c h e r e i t követet t el e g y n a g y b á t y j á n ak i tő l 
r o p p a n t b i r t oko t ö rökö l t . E n a g y b á t y á n a k vol t e g y i g e n 
de rék fia s az á l n o k cse lszövő ezt a je les ifjút a l e g r o s z -
s z a b b u t a k r a terelte, k o r h e l y l y é tette s a z t á n k i t a g a d -
tat ta. M é g i s C á t ó n a k h i j ják, de U t i k a he lyet t sku t i ká t 
é rdeme l . M i czél ja lehet T i s z á n a k , h o g y pár t já t i ly e m ­
b e r e k k e l s z a p o r í t j a V 

M e n n y i v e l k ü l ö n b e k a m i p á r t u n k h ive i . 
C s a k n é h á n y n a k k ö z ö l j ü k életrajzát, de ezek is 

v a l ó s á g o s szen tek l e g e n d á j á b a i l lenek. 

Csillogi Villog. — C s a k 2 4 éves, m é g i s m e g s z é g y e ­
ní t a k á r m e l y i k h a t v a n éves s z a b a d e l v ű t . M e r ő b ö l c s e s é g 
a m i a j k a i r ó l fo ly ik . M á r k o r a i f j ú s á g á b a n k i m u t a t t a 
f o g a fehérét n e m c s a k azza l , h o g y f o g á t i gen s z o r g a l m a ­
s a n t i sz toga t ta , h a n e m m á s s a l is . A z t tette egy p a p p a l , 
am i t h a j d a n H a b s b u r g i R u d o l f . E z leszál l t l o v á r ó l s a 
szen t ségv i vő l e l k i p á s z t o r t átvezette egy p a t a k o n . C s i l -
l o g i V i l l o g e g y p a p n a k a k i n e m tudo t t a D u n á n k e r e s z ­
t ü l m e n n i , me r t tá rczá já t e lvesztet te, egy l á n c z h i d i k á r ­
tyát vett s t isztelettel á tnyu j tá . I g é n y t e l e n de szép v o n á s 
egy 1 4 éves if jú é l e t é b ő l ! A p j á t , any já t m i n d i g m e g b e ­
csü l te s k ö n n y e k r e ind í to t t m i n d e n k i t , m i k o r ebéd és 
v a c s o r a u t á n d r á g a szü le inek kezet csóko l t . A zenét i gen 
kedve l te m i n d i g s p á r a t l a n szépen éneke l te : 

Szép asszonynak jónak , 
A jó ugró lónak 
K á r megöregedni . 

A r e g á l é k k é r d é s é b e n szak tek i n té l y s a k o r a m á l -
ta tást i l le tő leg a l a p o s s á g a á l t a l á b a n e l i smer te t i k . S o h a 
k i vágo t t cz ipőt n e m v ise l . M i n ő v o n á s ! N y a k k e n d ő j é n e k 
c s o k r a p é l d a k é p . 

Kóczipor Berdók. P á r t a n k n a k k i t ű n ő tag ja . J e l e s 
n e m z e t g a z d a , k i t a s e r t é s k i á l l i t á s o u éret tnek tüntet tek k i . 
M é g m á s féle m a r h a k i á l l i t á s o k o n is d icséretet nyer t . 
L e l k e s h o n f i : k i t ű n ő asz ta l t tar t , a l i g lehet va lak iné l 
j obb m a g y a r k o n y h á t ta lá ln i m in t n á l a . C s e l é d e i n a g y o n 
szeret ik . P o m p á s a n t u d lovat ha j tan i és p i p a t ó r i u m á n a k 
n e m a k a d pár ja széles e h a z á b a n . T ö r ö k d o h á n y t n e m 
sz i ve i , m i n d i g c s a k m a g y a r t sz í . P a t r i a r c h á l i s v o n á s o k 
a m a szép h a j d a n k o r b ó l , m e l y e k M a g y a r o r s z á g múlt ját 
képez i k . M o s t m á r n incs m u l t ! D e i ly k i t ű n ő férf iak 
fentar t ják h a g y o m á n y a i t s a nemzet kegye le t te l tek in t 
o ly pá r t r a , m e l y n e k i ly je les tag ja i v a n n a k . 

C o r i s a n d r a . 

A múzeum helyiségeibe Corisandra kisasszony 
Sürün lá toga t el, o t t leli fő gyönyöré t . 
Hogy oda vágy Corisandra szünet nélkül ne csodáljuk, 
Mert mi csűrés csavarás : 6 bizony abba való. 
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Emlékso rok , 
i. 

Z s i g- in o n d y V i 1 in o s l i o z . 

Oh Zsigmondy ! Mond hogy bízzunk 

Artézi kutadba m i ; 

Belevágott a menydörgős 

Menykő. s az se fúrta ki. 

I I . 

A. magyaí* n e m z e t h í 1 / , 

Árpádnak borivó népe, mivé sanyiarodtál, 

Már ha Csiky Sanyinak érdemein se hevülsz 1 

Benne te bukni hagyád az igazság képviselőjét, 

Vagy nem igaz többé : „in vino est veritas ? " 

A siboku-i lengén csata. 
— Jelentés az osztrák-magyar hadügyminiszterhez. — 

.Excellentiádat 
sietek tudósítani, hogy ő cs. és ap. kir. Fölségének 

Friedrich« corvettje jun 2-án Borneo sziget északi 
csúcsán a Siboki folyó torkolatánál oly tengeri csatát 
vivott, mely az osztrák-magyar hajóhad történetének 
lapjait egy uj Lissával gazdagitja. 

A nevezett nap reggelén a mentő csónakot kiküld­
tük a partra fát vágni 35 matrózzal. A 35 embernek 
adtunk 10 darab Werndli-puskát, mert a tenger arra­
felé hemzseg pirátoktól. Egy Werndli-puska esvén 
emberre, a fölfegyverkezést igen jónak mondhatom és 
minthogy igy segélyre szükség nem lehetett, negyedfél 
mértföldre a hajótól választottuk a favágó helyet, még 
pedig oly ponton, melyet a hajóról látni sem lehetett. 

llyeténképen minden veszélyt elhárítván, a hajó­
ról nyugodtan néztük, hogyan evez lefelé a folyón öt 
nagy daják hajó mintegy 8 0 fegyveres vademberrel, rö­
VID vártatva pedig megint vissza, és pedig a mi mentő 
csónakunkkal. Ez utóbbi tény nálunk semmi nyugtalan­
ságot nem okozott, sőt örültünk, hogy a t. CZ. dajákok-
nak honi hajógyártmányaink annyira tetszenek, hogy 
még el is viszik. 

A Z O N tény, hogy embereink ladik jókat elvesztet­
ték, előttünk azt bizonyitá, hogy ők sokkal erősebbek 
lehettek a benszülötteknél s őket csúfosan legyőzték. 
Ezért tehát nem tartottuk szükségesnek más ladikot 
küldeni értök, mert hogy ha ladikra szorultak volna, 
csak nem adták volna ODA a dajákoknak. Valamivel 
később láttuk, hogy a dajákok még nagyobb SZÁM­

ban visszatérnek a helyszínére és örültünk, hogy igy a 
parton meg nem unhatják magukat, minthogy A dajá­
kok emberevők, ÉS ilyen uraságok igen mulatságosak 
szoktak lenni. 

Estefelé végre, mikor már föltehettük hogy odaát 
jól kimulatták magukat együtt, elküldtük értük a gőz-
barkasset, de fegyvertelenül, minthogy föltehettük. hogy 

a az emberevők a mieinket megették, úgyis jól laktak 
már és igy tőlük veszély többé nem fenyeget. A bar-

kasse aztán azokat, kik a mieink közöl még életben 
voltak, a hajóra visszaszállította. Tőlük megtudtuk, 
hogy napközben nagy csatájok volt a dajákokkal. Ezek 
csak háromszor annyian voltak mint ők, igy tehát ok­
vetlenül a mieinknek kellett győzni, s ez eleve biztos lé­
vén, igen okosan meg sem próbálták, hanem fákra 
másztak s onnan nézték, hogy vágják le a dajákok se­
besülteink fejeit. A 10 Werndli-puskát tiszteletök jeléül 
a ladikkal együtt a vadaknak engedték át, ugy hogy a 
modern hadi fegyverek terjesztése iránt e távoli vizek­
ben halhatatlan érdemeket szereztek. 

Minthogy adajákok mérges nyilakkal lövöldöztek, 
utóbb a mieink is kissé mérgesek lettek rajok, de czivi-
vilizált emberekhez illőleg holmi aljas boszuvágynak 
nem engedtek és igy a dajákokat nem bántva, megelé­
gedtünk az eddigi győzelemmel s csöndesen elhagytuk 
a Siboku folyó torkolatát. 

Kelt a »Friedrich« corvetten 1875 jul. 1. 
A „Friedrich" parancsnoka 

T o a s z t , 
m o n d t a a londoni l o r d m a y o r l a k o m á j á n 

a dl IÍ i 1 IL H a 1 L-L* a N 
jul. 18-én 

a budapesti polgármester. 

WFSENDMBMEHN ed Milorcz! H a London városának van 
lordmayorja, Budapest városának van Kammerlord-

mayorja, az pedig én vagyok, a polgárok mestere. Mél­
tán foglalok itt helyet önök között, mert Budapestnek 
van ^London városa« az államvaspálya indóházával 
szemközt, de Londonnak nincs »Budapest városa». Már 
ebből ís látni, hogy Budapest különb város Londonnál. 
De még ezenkívül is a hasonlatosság igen hasonló. 
Önök mindnyájan tudják, mit tesz az, hogy London 
Bridge; mi is odahaza mindnyájan tudjuk, mit jelent az, 
hogy Budapest prics! A mi önöknél van, az egyáltalán 
mind megvan nálunk is. Blakfriars — barátok tere. 
Whitechapel — Csepel sziget. Tunnel — alagút. West­
minster — veszett münster, bedűlt kupolával. Windsor 
— szélsor a dunaparton. Buckinpham Palace — pesti 
börze. Kristály-palota — Kristóftér. Regent-street — 
királyutcza. Covent Garden — angol kisasszonyok 
kertje. Sz. Paul's — Sz. Pál (gömöri). Thames — Te-
mesi (Reitter Ferencz) csatornája. Hyde Park — város­
liget. Mansion House — Masjon ház Budán. DoAvning 
Street (helyesebben: Drowning Street) — Attila-utcza 
Budán. Boars head tavern (Shakespeareből ismeretes)— 
Disznófö vendéglője. Etcaetera — satöbbi. Ennélfogva 
igen örvendek, hogy önöket itt láthatom együtt aGui ld-
hallban és ezennel ünnepélyesen meghívom önöket má­
tól számítandó egy esztendőre, azaz : tavalyi jul. 29-ére 
az uj városház nagytermében tartandó disz-szófecsérlésre, 
mert minálunk a vendégeket szóval szeretjük tartani a 
mi mindegy, mert gyomrukat igy is biztosan elrontják. 
Emelem tehát poha rama t . . . szájamhoz, és iszom egész­
ségére . . . szerény magamnak.. Él jek! 



A herczegovinai ügy . 
I . 

B a l k á n fé lsz ige ten k i t ö r t a s z a b a d s á g h a r c z és vé-
c ^ c s r e i n k m á r m e g ü t k ö z t e k a t ö r ö k z s a r n o k k a l , de m i n t 
sa jná la t ta l h a l l j u k e d d i g c s a k ké t t ö r ö k n e k v á g t á k le 
fülét, és c s u p á n e g y n e k az o r rá t . E l ke l l s z o m o r o d u n k 
f a j u n k n a k r o m l o t t s á g á n , h a n e m tanus i t több le lkesü l t ­
séget az o r r o k és f ü l ek lemeté lésében, mer t a k á r m i k é p e n 
o r ro l j a i s a p o r t a , végre le ke l l őke t f ü l e l nünk — 
te r t ium n o n da tu r . 

E u r ó p á t ó l n e m v á r u n k és k ö v e t e l ü n k s e m m i m á s t . 
m i n t h o g y t isztelettel v i se l t essék mű té te i nk i r á n t és jó­
a k a r ó s e m l e g e s s é g g e l h a l l g a s s a a t ö r ö k ö k t i l t akozásá t 
fü le ik és o r r a i k é r d e k é b e n . S o k s z o r m e g c s a l t m á r a 
d i p l o m a t i a , me r t l a v ó r r a l sietett a t ö r ö k h ö z , bekötöz te 
füle tövét, e lá l l í to t ta o r r a vérét és tes t vé re ink kény te le ­
nek vo l tak l e m o n d a n i , ezen szép t e v é k e n y s é g i té r rő l , 
m e l y e n a n n y i ü g y e s s é g g e l ope rá l t ak . 

R e m é l j ü k ez egysze r n e m f o g j á k E u r ó p a u ra i 
m e g g á t o l n i h e r c z e g o v i n a i m ű t ő i n k m ű k ö d é s é t . 

»GRANICSÁR.« 
I I . 

M e g ke l l e n n i a t ö rökö t . C s a k a d d i g veszede lmes , 
a m i g m e g n e m et tük. E z a m o d u s p r o c e d e n d i a l eg jobb 

m o d u s v i v e n d i a n n a k , a k i a m á s i k a t m e g e s z i . C s o d á l a t o s , 
h o g y ez az elmélet m é g n i n c s e u r ó p a i é r vény re emelve . 
E g y i k n e k m e g ke l l enn i a m á s i k a t , s m i n d e n k é r d é s 
m e g v a n fejtve. I g y j ó l l a k i k az evő és j ó l l a k i k az evet t 
i s , mer t éhsége m i n d ö r ö k r e e lmú l t . H e r c z e g o v i n a i test­
v é r e i n k m e g é h e z t e k , n e m s z a b a d őke t éhezn i h a g y n i . . . 

A. k i e l l e n ü n k f o r d u l , m e g g y ü l a ba ja v e l ü n k ! 
E z t ne felejtse E u r ó p a . 
A Z á s z t a v a s z e r k e s z t ő s é g é b e n egész c s a p a t ret­

tentő vezé rcz i kk á l l k é s z e n a z o k e l len, a k i k a h e r c z e g o ­
v i n a i fö lke lés t n e m pá r t o l j ák . V i g y á z z a n a k d i p l o m a t á i n k , 
h o g y r á j u k ne e r e s s z ü k . »ZÁSZTAVA.« 

I I I . 

N e m u g y v e r i k a t ö rökö t , m i n t a h o g y m i szere t ­
n ő k , k ü l ö n b e n is az egész fö lke lés n e m a t ö r ö k h a t a l o m 
el len v a n in tézve, h a n e m a h e r c z e g o v i n a i vé r f ü rdő t vevő 
t ö r ö k e lö l já rók , e l ö l ü l ő k és fö l lebb v a l ó k e l len , m ié r t 
is a t ö r ö k s z u l t á n n a k k u t y a k ö t e l e s s é g e v o l n a seg í t ségére 
s ie tn i a h e r c z e g o v i n a i l á z a d ó k n a k és m e g v é d e n i őke t a 
t ö rök z s a r n o k o k e l len. I l y e n n e k sze re tnők m i l á tn i a 
t ö r ö k i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t . A d d i g is p e d i g t a n á c s o l j u k 
h e r c z e g o v i n a i a k n a k , v o n u l j a n a k h e g y e k k ö z é és k e r ü l ­
j ék a fegye lmezet t t ö r ö k sereget . E l ő b b v a g y u t ó b b 
E u r ó p á n a k u g y is g o n d o s k o d n i ke l l a r r ó l , h o g y a sü l t 
ve réb s z á n k b a repü l j ön . »OBZOB.« 

Győrsziget veszedelme, 
— G r y á s z v i t é z k ö l t e m é n y e g y feljajdvilásfoan. — 

t fÉREIUT énekelek, a ki nem volt trójai falkos, 
S Nem kapitóli gunár, nem Ulysses bocskora talpa, 

Nem is hányódott hát tengereken, csak a földön 
Nyel te a port s mégis hét vármegye szűk a hirének. 
Ott, hol a Moldva vizét a cseh sör másod kiadásban 
Bővíti, Prágban született s hozzá bugyogóban, 
Hogy nem férfi tehát bugyogóban : senki ne mondja. 
Ott születet t s a hogy ezt meghallá Népomuczénus 
Szent János, a hidon strázsáló, fogta a zsebken 
Dőjét s trombitaszó közepett hullatta a könyvit. 
S folyt nagy, hosszú idő ! Viharos járása az embert 
Megviselé s ezalatt nyűlott a prágai fajzat. 
Szük leve a bölcső, szük az ország a cseh porontynak 
S hátrul rúgva nagyot Prágán s komlóbirodalmán 
Szedte a sátorfát s indult vala Győrszigetébe. 
Menten szűnt a hidon könnyezni a Népomuczéni, 
S könnyét hullatván, majdhogy kiszárad' a Rápcza, 
Hogy megpillantá közeledni a cseh veszedelmet. 
Győrsziget is jajdult, siralommal kérve fo lyó i t : 
» Mossatok inkább e l ! Csak veszszen vélem a zsebiák !« 
Hallották a folyók, de hiába ! Segíteni nem jöt t 
Sem felhőszakadás, sem zápor s Győrsziget állott 
S ült a nyakán Tropper, mig csak nem ütött le a ménkű. 
De csakhogy leütöt t ! Történt pedig a dolog ekkép : 
Bőre hizott patyikus Troppér a betegjei zsírján, 
Mint az egykori béka, magát kicsinyelve, nagyot fujt 
S nagy lón, mint az ökör s kicsinyelt is másokat egyre. 
»Strc prst skrsk !« Dallott daliásan az ós honi nyelven 
— Majdhogy a »krk«-je ki nem tört — és s zó l t : Ez csak a szép 

nyelv i 

A magyar, az bárbár ! nincs stre-, prst-, skrsk-je, se »krk-< 

je !« — 
Ebugatás bár nem hallszott soha sem föl a mennybe ; 
Meghallá oda fönn e szidalmat az öreg isten 
S elkomorult arczczal riadót fúvatott az egekben. 
Hallják ezt ide lenn s kirohannak mind csatakészen. — 
Hullanak már a kövek, a cserép, csörrenve az ablak, 
Az ajtó nyöszörög, zsebrákon szűkül a nadrág, 
Szörnyű csehül a világ, szétnéz, hogy merre a kémény, 
Hogy kirepülhessen rajt', füstté lenne örömmel, 
S hozzá minden időkre lemondana a cseh pimaszról. 
Nincs sehol! — E s a falak repedeznek, a föld inog, a menny 
Boltja dübörg, Jerikó falait sem érte hasonló. 
A markába nevet szent János a Népomuczéni, 
A Duna, Rábcza kiont örömében, Győrsziget ujjong. 
Lámpásfák kérdik : mért vártok a patyikussal 
S mért nem külditek őt mi hamar a pokol fenekére ? 
Megtennék. — De mi ez ? Mi sötét porfelleg az égen'í 
És mily vad robogás: sárkányok-e vagy darabantok? 
Szálig mind darabant, csupa hős a vaksi lövésben. 
Jön, lát s győzne is ám ha lehetne, de szörnyű az ostrom 

S hány darab a darabant darabonkint pusztul előle. 
Ámde azért kapitánya a városnak kapitánya, 
Mert megválaszták dobosostul ; perg is a dobszó 
Már s lesz kriptái csend s kapitánynak ajka igyen szól : 
»Tropper nem Troppmann. Megtroppmannozni ne merje 
Senki. Miért terhelnők meg vele az anyaföldnek 
Gyomrát, kinjában hamarán hogy újra kiadja.« 
Hadd vigye irháját, bizony isten, kár a kötélért.« 
— Bölcs a beszéd s a sereg nyugalommal széled el onnan, 
És fut a bőrével Győrből ki Prága szülöttje. 

Senki Fia. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSTUS 1. 1875. 

Marienbádból, 
.A. z o r v o s m i n t s z o b r á s z. 

(Tény.) 

1 . h é t . 
Ennek a dagadt szalonnatö­

megnekneve Senora S y 1 v i a G o n-
z a 1 é s. Csak az mutatja élő voltát, 
hogy a szemével néha hunyorít. 

2. h é t 

Az orvos a szalonnatömegből 
kifaragott már egyes darabokat. 
Kezd emberi főhöz hasonlítani. 

3 . Hét . 

A cure réduetive bámulatos 
eredménye. Az élő szobor kész. 

W—nn. Generális ur jobb volna M o 1 k e-kura 
helyett M o 11 k e-kurát használni. 

Betegnek ugyan egy sem beteg, de nehéznek 
üég nehéz. 



A IIG ÜSTÜS 1. 1875. B O R S 8 Z E M J A N K Ó. 7 

Juniusban : Cetix. qui vculcnt; 
(a k iknek ugy tetszik.) 

Júliusban: Ceux, qui peuvent; 
(a k iknek telik.) 

Augusztusban: Ceux, qui doivent. 
(a kik kénytelenek vele.) 

(Tény.) 

Doctor. Hja, jő asszony, az ön belében van egy 
e.vcentrical club. 

Madame Ohrworm. J a j ! 
Doctor. Az ön gyomrában van igy régi mffragt 

universel. 
Madame Ohrworm (nagyot sóhajt.) Ezt mondta ott­

hon az én doctorom is. (A doctor ur t. i. tréfás ember 
és ily módon boszulja meg magát a kérdésekben kifogy­
hatatlan lengyelországi zsidó asszonyokon.) 

Herr Bergrath v. Kiekebusch (folytatva a bemon­
dást) . . . . aztán volt még egy tojás. 

Pinczér. Összesen 98 krajezár. (A forintból 2 kraj-
czail vissza akar adni.) 

Herr Bergrath v. Kiekebusch. Csak tartsa meg a 
2 krajezárt. . . . 

Pinczér (meghajtja magát.) Köszönöm alásan. 
Herr Bergrath v. Kiekebusch. . . . még ezt a zsem-

lyécskét veszem érte. 



B O R S S Z E M J A N K Ó , AÜGUSTÜB t. i875. 

R o h a n ó d o k t o r o k . M i n d e n i k n e k m i n t h a s o k nehéz 
betege v o l n a . 

A f e n y v e s e k b e n p e d i g U j h á z y E d e t o b z ó d i k v i sz -
s z a n y e r t h a n g j á n a k g y ö n y ö r é b e n és fö laba jga t ja a r e n ­
ge teg v i s z h a n g j á t , A szerep me l y re m o s t k é s z ü l : »a 
v a d o n f i a . « 

HONVÉDELMIÁDIÁK. 
i. 

A honvéd fő fő hadbiztos Cserhalmay Fercncz azt sem 
tudja mék lábára álljon örömében, mert azon osztrák ágyúkat, 
melyekről oda át a Lajtántúl meggyőződtek, bogy a terebesi 
verebeket sem teritik le a bécsi hadügy minisztérium átengedte 
a honvédség számára — jópénzért. Tyuhaj ! Lesz megest mit 
fölszerelni. 

A honvédség annyi ágyút kap, hogy abból Cserhalmay 
nak is marad még vagy egy tuczet, melyekkel a budai hegyek 
közt lévő nyári lakát megvédheti a bősz árviz ellen. 

Az ágyúkra rádásul a legroszabb l'úrvézer kocsikat is a 
honvédségnek ajándékozzák (pénzért). Cserhalmay ezekből — 
svábhegyi batárokat szándékozik készíttetni. 

Hogy a harmónia teljes legyen még a József császár 
idejéből megmaradt uniformist és czopfot is megveszik hon­
védségünk számára. 

* 
* * 

Bandát azért nem kapnak honvédeink, mert hátha mindig 
azt játszanák : »Jaj be h a német!« 

A golyók készítésére Cserhalmay maga fog vállalkozni, 
praxisa van elég, mert patikárus legény korában elég pirulát 
és kapszulát csinált. 

I I . 

»Mindazon ministeri hivatalnokok, kiknek fizetéseik le­
tilt vák, minden végkielégítés nélkül elcsapatnak«. Igy szól egy 
h. ministeri rendelet: No akkor csak csapja el magát Nagy 
Magyarországot is, mert adósabb ország mint ez a mi d r á g a 
hazánk nincs. 

* 
Egy h. mínisteri rendelet értelmében csak az lehet jó 

hivatalnok, kinek Pesten legalább is egy 3 emeletes háza van. 
Budai ház nem számit, mert azt könnyen elviheti az árviz, s 
az illető hivatalnok családi gondok miatt ismét csak munka­
képtelenné válnék. 

* 

Sok hivatalnok, hogy adósságától megszabaduljon, azon 
összegből, mely most fizetését terheli, házat szándékozik 
venni, csak azért, hogy jó hivatalnok lehessen. 

* 

A honvédelmi ministerium azon hivatalnokai, kik meg­
maradnak, hogy adósságot ne csináljanak, prófuntot és lénun-
got fognak faszolni. 



Bpesttöl — Bfüreüik. 
— J e l e n t é s a »V a d á s z - és V e r s e n y 1 a p«- h o z . — 

tZOMBATON este 6 ó r a k o r ELTÁVGYALOGOLTAM A BUDAI 
HÍDFŐTŐL ÉS TÁVGYALOG 27 TÁVLÉPÉST t e t tem, MELYEKKEL 

5 3 TÁVPERCZ a l a t t ELTÁVÉRTEM a «sörös szekérhez* TÁV-
CZIMZETT KORCSMAI VENDÉG TÁVFOGADÓT. O t t MEGTÁVÁLLA-
PODVÁN, LETÁVHAJTOTTAM 5 TÁVKRIGLI sö r t és egy ÜLŐ HELYEN 
EGY ÁLLÓ ÓRÁIG MEGTÁVPIHENTEM, a MIT egy m á s TÁVKU-
TYAGLÓ SEM TUD MEGTENNI. 

7 ÓRA 53 PERCZKOR ISMÉT FÖLTÁVKEREKEDTEM és foly­
t a t t a m A TÁVGYALOGLÁST. 47 TÁVPERCZ ALATT i smét t e t t e m 
32 TÁVLÉPÉST és SZERENCSÉSEN ELTÁVÉRTEM A »Táv-Széché­
NYIHEZ* CZIMZETT SZÁLLODAI hotel-TÁVFOGADÓT. E n n e k 
TÁV-IVÓJÁBAN MEGTÁVTELEPEDVÉN FÖLTÁVHAJTOTTAM 10 TÁV-
QVUATERKA KŐBÁNYAI TÁVBORT. E g y óra i TÁVPIHENÉS UTÁN 
9 ó r a 25 PERCZKOR i smét ELTÁV-TÁVOZTAM S TÁVGYALOG 
ELTÁVJUTOTTAM 49 perez a l a t t a »Eide le H o r d á r « cz imü 
TÁVHIRES BEÁLLÓHOZ, holis 3 TÁVKRIGLI sö r t és KÉT TÁVLITER 
b o r t BEVÁGTAM. H á r o m TÁVFERTÁLY ÓRAI PIHENET. 

E g y TÁVPERCZENETTEL 11 TÁVÓRA e lő t t INNEN IS TOVÁBB 
EREDVÉN, 10 u s q u e 12 TÁVLÉPÉSSEL ODAÉRTEM A » P r o -
PELLERHEZ« CZIMZETT TÁVGYALOG-FOGADÓHÓZ, MELYBEN 6 TÁV-
KUPICZA SZILVÓRIUM BETÁVNYALATÁSA u t á n FÉL órai TÁVLIOR-

t y o g m á n y n y a l i p a r k o d t a m meg táve lőzn i a t öbb i táv-
b a l l a g ó k a t . 

11 ó r a 29 p e r c z k o r föl nem ébredvén , o t t t ávma­
r a d t a m regge l i 5 ó rá ig táv alva, a mikor is m é g mind ig 
föl nem t ávébredvén , t o v á b b t ávszund iká l t am regge l i 7 
órá ig , a mikor a z t á n á t t á v f o r d u l t a m a más ik o l d a l r a és 
8 ó r á i g m é g ne t tó egy t á v ó r á t a l u d t a m . 

8 ó r a k o r fö l t áv t ápászkod tam, 4 t ávhőrp in t e tny i 
p a p r a való t á v m o r g ó t megtáv- ivék s az tán , az éjjeli 
t á v m a r s á l t a l el nem fá radván , r ö g t ö n t o v á b b i t á m táv­
m a g a m a t egészen a »Debreczen városához« távezimzet t 
t ávho te l ig , aho l 9 t á v k r i g l i sör re l megregge l izvén , kissé 
be is t á v p á l i n k á z t a m és 2 ó ra i p ihenés u t á n 10 ó r a k o r 
e l táv indulék és 100 távlépésse l e l távju ték a » R u d a s táv­
fürdő* ko rcsma táv lá tó ig , hol is 11 ó r a k o r megtávérkez-
vén, távcsővel rög tön a távvi l lás r egge l i u t á n t áv l á t ék . 
I t t 12 órá ig e l távdele lvén, az o t t ab rako ló táv-omnibuszra 
föl távülék és egy ó ra a l a t t 25 t á v k r a j e z á r é r t t ávgya log 
e l t ávkocs ikáz tam T á v - P r o m o n t ó r vá rosá ig . 

O t t bfüredi t á v g y a l o g l á s o m a t befejezendő, a t áv ­
sörfőzdében t ávgyöke re t ver tem és a d d i g fogok t á v k r i g -
lizni, mig a többi t ávgya log ló Bfüredrő l vissza nem 
távjő. M i n t h o g y ők el lesznek fá radva , én ped ig nem, 
én táv jogga l t a r t o m m a g a m a t t ávnye r t e snek . 

A táv t réfás vándor távjog;ász. 

"VicLélri troiixloita.. 

Törvényjavas lat . 
Elét erjeszti a: erdélyi mágnások clubijában Tisza László félrer. 

R I G I D U S Kálv innak vas tag nyakú népe 
E g y m á s közö t t i lyen szép p a c t u m r a lépe : 
P re sb i t é r i umban e g y ü t t soh ' se székel 
Ká lomis ta ember bá ty jáva l öcscsével, 
Kol lég iumokban ugy legyen sedria , 
Hogy Ott ne ülhessen senki apja , fia ; 
Zs ina tnak , szentszéknek h a valaki feje, 
Pusztul jon ki onnan sógora és veje, 
Egy szó annyi , m i n t száz : örök ideiglen 
Gyűlés t bon t a rokon le negyed Íziglen 

Kivéve a mágnás t , az egészet s felet 
Ide számi tan i a fe r t á ly t is lehet . 
Mer t e faj t illeti — tudja Erdé lyország — 
De regula a fő- s vice k u r á t o r s á g . 
S kell a n n y i k u r á t o r j n r e az e g y h á z b a n 
I d ő n k i n t a m e n n y i felserdült mágnás vala.* 

Indokolás. 
Pleps-nepot. izmusnak — verjemeg a csoda - -
Terjed a gyökere, nő dús ága-boga ; 
Zs ina tba , t anácsba befészkelte m a g á t : 
Ipa, apa, sógor, unoka , jó ba rá t . 
Unt házi t a n í t ó n k mind a nyakunkon vesz : 
T a n á r t , papot , k á n t o r t e nepo t izmus tesz. 
Az egyház pénzére vagyon az t án gondja. 
Kamato t emeli, a t őké t felmondja" 
T e t t e t i : t emplomot , pa roch iá t szépit , 
Tani tó-di j t emel, uj iskolát, épit . 
Világos pediglen, hogy a czélja nem m á s 
Minthogy csődöt kap jon egy néhány jó mágnás . 

Eddig r i tkán vo l tunk tőzsér zsidó rabja 
Ötperczen t re — t u d t u k — fundus a pénz t adja. 
A fizetés pedig, u n o k á n k r a szállá. 
Ha m á r a fizetés vol t p raedes t iná lva , 
De fizetést kérn i nem merészelt pleps h a n g 
S r i t kán is fizetett más , min t a nagy h a r a n g . 
K á l m á n é r t a »Házban« vagyok szabadelvű, 
Az ekklézs iában de leszek én elvhű ! 
Vagyon-ügy bizassék i smét a mágnás ra , 
így lesz az egyházon csak isten áldása, 
Legyen a pleps dolga csupán 0 i r c a S a c r a 
Ne tessék felhágni az ugorka fára. 
Mert igaz, hogy bomlik , dül sok parochia 
A népiskoláknak cagyon szörnyű hí ja . 
Templom fedelivel játszik minden szélvész : 
De minő ká r volnna e n e a sok szép péz ! 
Mert h a a pleps tőlünk a fundust felhajtja, 
Kivesz az egyházból a jó ur i fajta 
És be szenyeztet ik a szép k u r á t o r s á g 
H a székibe j u t h a t az a silány pórság 
J o b b m a r a d n i a h á t szegényen, tuda t l an 
Mert. veszedelmes ám, ha m a r a d u r a t l a n . 
Igy beszélt a c lubban karcsú Tisza László 
Az édes beszédű, szóval könnyen já tszó. 
S a sociétásban esküdtek egymásnak : 
»L a c z i t is bevesszük egy egész mágnásnak . 
E r g o d e c r e t u m e s t : minden pleps ku rá to r 
Egész p e r e p u t t y a veszélyes íu rá to r . 
Barátok hűsége, atyafi egyezség 
Az egyház tes téből r ö g t ö n kimetszessék 
Mert együ t t h a ülhet pleps-atyati , barát, 
Az egyház kincsére nyúj t ja polyp ka rá t* 
A tö rvény j avas la t még nem törvény biz' a, 
De keresztül viszi k e m ó n y vi téz Tisza ! 

V : Sz: p 
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Gyalogdicsőség. 
i. 

B á r ú tközben egyet borkőit , 
Mégis a ki g y ő z ö t t : P o r z s o l t . 

I m 

Alsó-Örsön elbúsulta m a g á t B e n d i k. 

Hogy elsünek i m m á r nem őt t i sz te lendik . 

I I I . 

Á m b á t o r csak h a r m a d i k n a k 
É rkeze t t F ü r e d r e V i r á g h, 
Dicsőségét azér t mégis : 
Vi lágszer te n iegtávirák. 

IV . 

Kinek gyöngék vol tak térde kaláosi, 
Utolsónak á l l í to t t be : B a l á z s y. 

H í K li divatttidósitás. 
(A Wiener Abendposztbó!.) 

1 ^ incs v á l t o z a n d ó b b v a l a m i m in t a d iva t , m a á l a X . 
( i&co i f fü re -ük , h o l n a p a l a N . N . u s z á l y o k s a férj 
a k á r m i k é p e n zsö r t ö l őd i k , vég re is kény te l en a t á r c z á v a l 
e lőá l lan i . k ü l ö n b e n v i l l ongás t á m a d a k a b i n e t b e n és 

' letét t ik vele a tárczát . 

H a a n ő k n e k m e g v a n a m a g u k d iva t ja , h o g y n e 
v o l n a m e g a k a t o n a s á g n a k is , h i s z nő és k a t o n a s á g o ly 
g y a k o r i é r in tkezésben áll e g y m á s s a l , h o g y n e m c s o d a 
h a e g y i k r ő l á t r a g a d va lam i a m á s i k r a . Á t r a g a d t p e d i g 
a d iva tszeszé ly , j o b b a n m o n d v a a s z e s z é l y e s s é g a d i v a t b a n . 

M i is l u x u s t t izünk. 

E g y s z e r á l a L e f a u c h e u x , az tán á l a M i n i é , P e r -
cuss ion v a g y - A Y e r n d l , W e n c z e l v a g y C h a s s e p o t — d i ­
va t ja inak s z á m a végte len. N i n c s az a d i v a t á r u s n ő a k i túl 
tenne ra j tunk vá l t oza tosság d o l g á b a n s h o g y nemcnak 
a h ö l g y e k d iva t ja t ud hód í t an i , h a n e m a k a t o n a i is , azt 
k i ne t u d n á ? H i s z a C h a s s e p o t — c s o d á k a t müve i t 
e g y k o r M e n t a n a alat t , ép o l y c s o d á k a t m i n t a l egszebb 
legyező B a d e n - B a d e n b e n , v a g y egy k a l a p O s t e n d e po ­
r o n d j á n . 

H a v i l l og a nőszeme, v i l l og a m i á g y u n k . 
A g y u k d o l g á b a n u to lsó köz t vol t á la Krupp. 

M e r t : s iv i tása i m p o s a n t h a n g j a , káb i t ó , töl teléke — talá lé­
k o n y . G y ö n y ö r ű s é g vol t nézn i h o g y s e p e r t ; — n ő k előt t 
esak té rd re r o g y i k az ember , a m i d i v a t u n k előtt h a s r a , 
hanya t t , o lda l t a h o g y tetszik. 

L e g ú j a b b a n feljött I J c h a t z i u s cs i l l aga s m i á la 
L c h a t z i u s a k a r u n k j á rn i . . . . 

C s a k azér t i s ! 
T e s s é k a tá rczá t k iny i tn i , kü lönbé i ] vége a ház i 

! békének . 

L c h a t z i u s n e k ü n k e l r a g a d ó l a g fog á l ln i . 
N o ne zsör tö lőd jenek m a g u k de lega t ioná l i s fér jek. . . 
M é g i s c s a k m i g y ő z ü n k . 

/ 

N y o m t a t o t t levélczim : 

J Í Á S Z T N E R J Í Á R Ó L Y . 

köhfaragó az Alam Waspáh la mel le t t u l agdon h a z á b a n 

Szegeden. 
* 

A 312. számú omnibuszon következő czim táb la ol­
vasha tó : 

elől : b a r m i n t z a t uca 
Warosch liged 

h á t u l : Dreisigs gasze 
Stad welhen. 

Südbabn Geselsehafft N. 889. Tekin te tes m. k. szolgabíró* 
sagnak Sz—tt . Mult hó 28-an az i t teni pá lya felügyelő Schaller 
ál tal t e t t je lentés szerint , az K r Karoly u rná i min t gázdá alkal­
mazásban levő Biró Mihály a PÁLYA tu la jdonán következő törvény­
ellenes pajkosagot követet el, és pedig a Barcsi j . a lyaudvar a Rinya 
beönilesenel ( : a Drávában : ) letezó a közforgalóra nemvol t álá-
pota mia t nem haszná lha tó hídon á kir isét ik, mely annak haszná­
LATÚK t i la lmasza lepuszt i ta tá és az ugyon e czélból itt felálitók 
in t i táblak á Rinyában Dontó , 

Hogy ezen bün tek az felemlitis Biró Mihály á l ta l követetik 
el bizonyít ják, a Pfeffér féle kéréskédó czignél a lka lmazót , Ka Öl' 
M—r Alajos, Barcsi—es a pálya föl-epitveny-niniikás F — r Is tváni 
szentesi lakosak. 

A vizgalá t e redményezőt ertesi tesi tés tiszteletel kirolik. 
Ingenieur — section B—cs 1875. .Június hó 22 

* 

Egy zászlóalji pa rancsnoknak Barta l íé le k ö r m o n d a t b a s z o ­
r í t o t t rende le te : 

Meg se köze l í the tvén az oly távol lévőnek tapasz ta l t ha­
t á rá t , abbeli se j te lmünknek, miszer int N. N. ur e z e n parányi 
csekély vol ta mia t t csak nagyí tó üveg a lka lmazása mellet t , s 
csak czérna szálnyi vékonyságú hangon k imondha tó mennyi­
ségnek befizetését, a m á r anny i r a i smer t fösvénysége kapcso­
la tában, a haza gazdaggá tétele tek in te téből tőn j a v á r a oly kitii-
nőleg kifej tet t gazdasági tehetségével ha lomra gyűj tö t t pénzéből 
is megtagadja , sőt az u ra lkodó pénzbőség folytán azon többszö­
rös védmíívekkel megerős í te t t bizonyosság t á p l á l t a t o t t az iránt , 
hogy az amúgy is hé t éves érv.ígással gyeng í t e t t és hétszeresen 
kifordí tot t s a n ih i ' i smus szelleméből á tha to t t , országos kincstár i 
pénzügyminisz ter i bankó t á r czá t , egyelőre a szokásos károsko-
dástól megóvni a fogyatkozásá t üdi t teni , s ez á l ta l fia nevét is a 
k incs tár i adósok jegyzékéből , melyben csak a m u l t évben curren-
t á l t nagyok nevei foglalhatnak mél tó helyet , ujabbi és reá tán 
kel lemet lenül h a t h a t ó nyomozásoknak, lő távolon kívülre hár í ­
tása tek in te téből , a semmiségnek vég és h a t á r nélkül i ölébe sújtani 
fogja, hogy ekként azon ál lapot , me ly az ember t bizonyos finan-
czialis t ek in te teknek rabságában fogva t a r t a n i szokta őt, ne ter ­
helje közvet lenül . 

ÁTSZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Dagobert. Köszönjük az ujabb megemlékezést Egy ket tő 

ebből is bevál ik . — Székes fehérvár. Mintha már olvastuk volna 
valahol. — Hilarius. Önben van fundus. Halljuk a szép szót. — 
Poirlár. A jövő számra hagytuk , hol csekély vá l toz ta tássa l fog 
megjelenni . — P—s. Lajos. E l t e t tük , annak idején majd meg­
keféljük. — Potainus. Complikál t eszme, le ra jzolha ta t lan . — 
Mercnr. A dis t ichonok nem peregnek elég simán. — Csorna. 
Lehet ám a r r a az ú r ra rádup lázn i is. — Gr—nek. »Böcsös dolgo-
zat tyai t« t isztelettel félretet tük. — Gomba. Kissé erős. Uj ja t ké­
rünk. — Zavaros. Törekedjék v i lágosabb lenni . Azonban foly­
tassa, reméljük, hogy jobb is telik öntii l . — Pécs. T rop de—sel. 
Jó , ha sós, de csak cuin g rano . 



h z i i r i d . e ' X ' . e s . e s 

K E R T É S Z É S E I S E R T j 
B u d a p e s t e n , IXtrottya-utcza 2 . • s l u h A s t é r t sísejrlet, 5 

a t . c í 5 . l í ö z ö n s ö g flgyelitiébR a j á n l j a l t a z 4§) 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő % 

II. Févre feli SZIKVI/, önmag i készítéséhez magánzóknak LEGALKALMASABB Z 
v a l ó d i 2 

kedvelőit 
figyelmeztetjük jó minőségű es jutányos 

T a d á s z - f e g y v é r e i n k 

d u s v á l a s z t é k á r a . 
Ksryi-sövü |>ercu.s»iös f e g y v e r e k Irt. 6.50, 6.85, 7, ti. 
Kétcsövű , „ frt. 12, 18, -i , 22, 24. 3 S 

. Leffcueheux-feK'y v. R T I B A I M - s o v e l frt. 29.50, 31-32. 
finomabb (laiiiaszkcNövel 3?. 40. 45, 50—75 frtifr. 

LpucaNter-fegyverek KiibancNÖvel írt tik 42, 45 
finomabb d«iiiH«zk<sóvel 5 Ü , GO. 70 -75 írti^. 

MT Papír töltényhüvelyek (Patronok) 
I.t'laiM'hetix é s I,an<asl«'i--Í< k.> v«>r«'U minden caliberjei 

" ' r e 15 forinttól kezdve, minőségük szerint 34 forintig. 

A vadászat minden egyéb kellékei. 
T ö l t ö - l t l K z ü l c l e k , f o j l a s o k . vadAszfftskftk, I.e-

fa i tcheux é s I.aiicaste iRrloiiclionii í s övek , lőpor-
t ü l k ö k és tarák , v a d á s z k ü r t ö k és j e l a d ó k , c suto ­
rák, b o t s z é k e k , k u t y a v e z e t ő k , n y a k r a v a l ó k és 
o s t o r o k . I>jryvertokok és z s á k o k , vadesa louató 

"íir kitünö revolverek, tmiüj^ 
és marokrevolverei, ti.50—9 frtig. l .efai icl ieux-l 'élék rimák, 
7, 9, 1? m/m ir t 8, 10, 12. Egyszerűen vésettek frt 18, 14, 10. 
finomabb kiállitásuak frt. 18, 24, 30. Kör'-neu íryuló (I.nn-
easter) hatlövetű simák frt 15, 18, 22. lin»inal>>ak frt 18. 24, 
30 fnig. S z a b á l y s z e r ű hadi revo lverek 25-27 irtig. 
H T Mindezen tárgyakról részletes rajzoki ul ellátott árjegyzék-

ke! szivesen szolgálnak : 

1T17PT17ÍSÍ7 P T Q T ? l > r p Budapesten 
írásbeli megb zások jótállás mellett gyorsan eszközöltetnek-

uárísí szikviz-készülékeinek 
gyári főraktárát Magyarország részére. 

t 

§ 
A s z i k v i 7 , mint kellemesen üdítő, egészséges, £ 

•zámos esetekben orvosilag rendelt ital, maris 0 
általános használatba jött . ga 

K é s z ü l é k e i n k frt e l ő n y * az, ho?y kö £ 
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t nta- m 
s i tá s t , b á r k i k é p e s kitunrt, miiidiif a 
fr i s , a g árilag készültnél t i s z tább és ol- 5 
esőbb s z i k v i z e t k é s z i t e n i , azonkívül pe- 5 
dig pezsK'rtbor, n iá lnav iz , l i ino i tádé s 5 
egyéb trissitó italok előállításához, is alkalmasak. 2 

A k é s z ü l é k e k Arai : * 
8 4 -6 8 IC messzelyes 

darabja trt 8.— 10.— 12.— 14.50 1 7 . -
BB* K i t ü n ö m i n ő s é g ii s z e r e k 1 font 
acidnni tartaricum es lefont szikéleget tartalmazó 
csomagokban, rsomagot'ki'it 2 frttal száraittatnak. 
BMK~ í r á s b e l i m e g b i z á s o k utánvét melle't 
gyorsan eszközöltetnek, ladáoska és csomagolás 

rl• i a gen nagysága szerint 50—75 kr. 
B(HC" EgvnHa a :á u.ljuk lterlin és Antrollion legjobb gyáraiból n nnn ii 

a t i s z t á t l a n s á g á n á l fogva, e g é s z s é g t e l e n i v ó v i z e t t i s z t í t ó 
ós j a v í t ó 

ggLvizs/.urő készülékeinket ,^ 
melyek í frt 50 krtól 3 5 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok­

kal ell it»tt kimerítő árjegv/.-kevel szívesen siM(fi" 

Britannia ezüst 
az egyetlen érez, me.y, 

mint az ezüst mindte fehér marad, 
s az Ang lországban majd minden előkelő háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a való li ezüst­
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

B ^ j E S S j L j E j R 3 1 . 
a n g o l é r c z á r u k r a k t á r á b a n 

Bécsben, Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 
Gyertyatartók, finomak, nagy, 

i pár 3, 3 ,50, 4, 4.50, 5 , 6 trt. 
Gyümölcsevöeszköz.' / i 'uczat 

3 frt 50 kr. 
Gyermekkanál, '/• tucsat 1.50, 

2. 2 trt 5 0 kr. 
Tej merőkanál, I db 60, 80 kr., 

1 ' . ' 0 . 1.50 frt 
Levesmerókanál, 1 db 1.20, 

130, 1.00, 2, 2.50, 3 frt. 
Kereszt Krisztussal , -aló.ii-

Ug aranyoz tt 1 db 12, 15, 18 
és 20 frt 

Tálozák, 1 dh 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr. , 12" 1 frt 50 kr., 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 fit S0 kr. (kerek, tojásdad 
<-agy négvszö ü). 

Thea-service, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
mélyre 21 fit, 8 személyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretne 5* : 

M. B r e s s l e r , 
eiiglische Meíallwaaren - Niederlage, 

W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 828 

pp,- 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. - " ^ S J • 

Kávéskanál, 1 db 10, 15, 20, 
25, 30, 40, 45 kr. — '/, tuczat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 
2 , 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 85, 4), 45, 
50, 60 kr. — tuczat belőle 2, 
8 50, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, 1 pár osak BÖ 
kr. (ezüst nyél). — >/, tuczat 
belőle sak 4 frt. 

Tbeaszfirö, 3 0 , 4 0 , 5 0 , •<*, so 
kr., 1 fft| nyéllel vasty a nélkül. 

Evőeszköz-palló, «/, tuczat 
osak trt 0 kr. 

Tojástartó, '/• tuczat 2 frt. 
Asztalkendö-kapoos, '/, tu­

czat 2 f-t 50 kr . 
lborshintö, > 0 , 8 0 kr, 1, 1 2 0 frt. 
1 ozukorhlntő, 80. 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, 60,80, kr. 

1, 1.50 trt. 

Épen most jelent me£ 

n Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) s általa min 

d e n 1 :teles könyvárusnál k«r>W"t' • 

J Ó K A I M Ó R 

Elbeszélő költeményei és satyrái. 
Ar a f ű z v e 2 frt . D i s z k ö t é s b e n 3 frt. 

A népszerű regény- és beszé ly í ró e terjedelmes kötet­
ben egy kevésbé ismert oldaláról mutat ja be m a g á t : a kö 'ö t t 
beszédű költészet terén, bebizonyí tván, hogy i t t sem kevésbé 
o t thonos , m i n t a másikon, s egyedül választásától függött volna, 
hogy kiváló oldalaként ezt emlegessék. A köl temények h á r o m 
csopor t ra vannak o s z t v a : az elbeszélő köl teményekére , me-
Ivekben számos románezot , bal ladát , legendát s al legóriát talá-1 találkozik. Első pillanatra fel­
iünk, s hogy milyenek vannak köztök, elég legyen az »Ezer év« | 'smerjük őket e a'< ontul min-
c/ímüre u ta lnunk , melyet egyszerre felkapott a nemzet s min-i ^ t í D vonások oly hü, mint azt 
den ünnepélyes a lkalommal fölelevenített , m in tha egy második í »ön un agunk is gondoltuk.* Va-
»Szó*at< lenne. A második csoport a »Satyrákat« t a r t a l m a z z a . ! l o k > a n ' k i a r e g é n y e k b e n a sziv 
Pol i t ikai t á r g y ú vagy vonatkozású költemények azok, tel í tve mélyébe 8 az érzelem sokoldalú 
azzal a jó izü humorra l , melynek Jókai oly p á r a t l a n mestere, U'tkaiba behatolni akar, Go-
A harmadik csoport végre a »Szózatok« czimét viseli, me lyben | regényénél tanuságosabb 
vegyest fordulnak elő komoly és gunyoros t á rgyú k ö l t e m é n y e k . ; 8 egyúttal éivozetese >h müve t 
A »Kakas Már ton köl teményei« és »Kakas Márton toll taraja» a ! i 8 választhat olvasmányként, 
czimü versgyűj temény e köte tben kiegészítő részét nyer i . Aj 
kivá loga to t t köl temények e gyűj teményét őszintén a jánlhat juk! — 
az olvasó közönség figyelmébe. 

Meghalt lelkek. 
S ttynku:) korrajz 

Irta GOGOL MIKLÓS. 

Ára 1 frt 6 0 kr. 

Az orosz regényirodalom 
pár évtized óta rendkívüli (A» 
iuntat okozott Európátian Ná­
lunk eddig Puskin és Turgen-
jew müvei ismeretesek, a har­
madik nagy iró, ki méltán so-
rakozhatik melléjök, Gogol 
Miklós még eddig esak névleg 
volt ismen^es. A >Meghalt 
le lkek* G o g o l e l ső m a ­
g y a r r a ford í to t t m ü v e . A 
k tünö iró e miioen ogy geni-
alis tapintattal választott esz­
me körül (hőse meghalt job­
bágyokat vásárol össze, hogy 
azokkal kere ktdést űzzön) 
csoportos tj'a mosaikszerii, de 
teljesen élf.terös társadalmi ke­
peit. Lerajtolja a régi Orosz­
országot ferdeségeivel s gyen­
geségeivel, különöse.!! ostoroz­
va a hivatalnokok visszaélé­
seit s a társ idaimi élet szel­
lemi ürességét Különösen ér­
dekesek mü ében a jellemraj­
zok. Gogol az emberi szenve­
délyek s érzelmek rajzolásá­
ban a világirodalom első rangú 
mesterei közé tartozik, rövid 
határozott s mindig tárgyila­
gos vonásaival mindig fejére 
üt a szegnek s — mi csak a 
legnagyobb művészeknek ada­
tott — merész s valóban komp­
likált alaptervecete daczára 
Í'Í egész mü egyöntetűnek, ter-
meszelésnek lát««ik. 
régi emlékeit látja megújulva 
maga előtt s minden szereplő 
egyénben egy-egy ismerősével 

P E V E R I L L O V A G . 
R e g é n y , 

Irta W A L T E R S C O T T . 
Fordította Frecskay János. 

Kis 8 - a d r é t , — 5^3 lap, — á r a t forint. 
II. Károly angol kirá ly viharos korá t , a harezot a ka tho-

likus pá r t és a pu r i t án dissidensek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó ki rá ly pár t fogásaér t sokan és 
sokfélekép i r t á k meg, de a pusz tán tö r t éne lme t i ró száraz 
adata i nem képesek a r ró l oly hű képet adni, m i n t a regény, 
mely mese keretébe foglalva, a kor t mozgató eszméket, sze­
mélyesít i . Az angol tö r téne t e sötét korszakának ecsetelésére 
csak mester i toll vá l la lkozhato t t , olyan, minő W a l t e r Scotté . 
És e regénye ugy a kor s nép, min t az erkölcstelen udvar festé­
sében mél tó helyet foglal müveinek nagy számában. 

A magya r olvasó közönség a hírneves szerzőnek művei t 
eddig csakis h i rnevök u tán ismeri, (ez még csak második regé­
nye, mely magyar fordí tásban j e l e n t meg) és mindeneset re 
megragadja az a lka lmat , hogy vele tüzetesebben megismer-

A magyar nyelv 

s z ó t á r a . 
A m gyár tudományos akadé­
mia megbízásából készítették 

Czuczor Gergely 

F o g a r a s i J á n o s 
i n . tud akad . rendes tagok. 

Az egész mü ára 6 kötet­
ben vagy 29 füzetban 29 ft. 
Angol vászonba kötve 6 kö-



Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres-
désben kapható a maga nemében egyetlen könyv _____ 

„ ö n s e g é l y " |27 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

Dr. E R N S Z T L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy mér­
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

yöngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beállásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idösült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros kttszvényben, húgycsőszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok által gyöngit-
tetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boncztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett, posta utján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

Pes ten , kétsas-utoza 2 4 . sz . II. emelet . 9 

hogy mindenki áruim jóságáról 
ezen meglepő olcsó árért. 

írért 

1 Rugany-gyártmányok. 
Vlementes esőül töiiyok. 83 fekete, 

mindkét oldalán HORDHATÓ KAB.T, barna BÉLÉSSEL, p 
UJJAKKAL ÉS FEJFEDŐVEL, 88' HOBSZU Irt. 7.50, 42" Í> 

frt. 8.--, 46" FRT 8.80, 50* FRT. 9.50, 54" FRT. 10.50. » 
Erős fekete KOCSIZÓ-KÓPENY, UJJAKKAL ÉS FEJTE- >/ 

aövel 46" frt. 12.—, 50" FRT. 13.5,, 54" FRT. Iá.— 
Elegáns fehér és világos külsejű v> 

Öltönyök és köpenyek 15 írttól 30 FRTIG. 5> 
Uupla utcsai felöltük FRT. 24—30, fe° >y 

kete i I l - K A B Á TOK FRT. 6.80-8.50. 
Lovaglási lábszárfedök párja frt. 3.50, gom« 

^bolni VALÓ rugany kamaschnik párja TRT 3.60—4 frt. >•. 
I Maw és FIN legjobbaknak BIZONYULT londoni > 
Egyermekszontatá szilkéf, eredeti- doboz- > 
|ban ketécBkével FRT. 1.— 

Tizmentes rugany ágybeté­
tek gyermekek és betegek sza« 
mára, nagvságuk szerint 9J kr., FRT. 1.50. 
1.80, 2.25, 3."—3.75. 

Anya-mell védők DBJA 40 —80 kr. 
Anya-tej fejék 85 kr, 8 frt 20 kr. 

Körtealaka, nagyobb allfe 
yet- és anyaméh-fecskendők 5 
nagyságban, Irt. 2.50, 2.75, 3.—, 3.75, 4.50. 
Ily alakú kis seb fecskendők 40, 75,9 i kr. 

Szivattyús allövet (Clystier) fecs* £ 
kendők frt. 3.60, 4.—, 4.75. ^ 

Léggel tölthető rugany.párnak, FEJ- \ 
PÁRNÁK FRT. 4.50—8 FRT-G, GÖMBÖLYŰ és SZEGLETES ÜLÖ- £̂  

párnák frt 3.75—8 FRTIG, NYAKKOSZORÚK, PIDETTEK stb S> 

ViEelő-etlények, vlze'ő-reciplensek 
HÓLYAGGYENGESÉGBEN SZENVEDŐK S/ÁMÁRA, S EGYÉB se-

_ BESZETI ESZKÖZÖK, IGEN KEDVELT ÉS czélszertt ru* Y 

gany-jatékok, MINT CSÖRGŐK, BABÁK, BOHÓCZOK, J> 
madarak", ÁLLATOK STB." Minden nagyságú ruganylabdák £> 
ÉS SOK EGYÉB TÁRGYAK, MELYEKRŐL SZÍVESEN SZOLGÁLUNK részletes UJ V 

ÁRJEGYZÉKÜNKKEL. 2£ 

. KERTÉSZ ós EISERT JS5FSZ *1 
•á NSKT ÍRÁSBELI megbízások UTÁNVÉT MELLETT GYORSAN ESZKÖZÖLTETNEK. ^ 

meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 rőf. 5 / 4 széles vászon 13.50 
1 „ 30 , % ., lenvászon 8.10 
1 , 3 ( 1 , , , fonalvász. 8.10 
1 „ 30 „ „ , Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe J7 kr. 

Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb színekben, szi­
nes hátrészszel is. Öt njjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két njjnyi szélea 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csikós női- vagy gyer­

mek harísnya,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 „ 

Továbbá 
Fehér damaszt törülközők, vászon 

ágynemüek, nehéz futószönyegek, 
butorgradl, háló éa ezioz-függönyök, 
tartós szinti perkátok, török háló-
tős-szOvetek, barchett rőfe 27 kr. 

-ruhakelmék Gyapjú-
*/« széles, nehéz Rips, Lustre-Diago-

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sima 
és csikós, minden szinben, bécsi rőfe 
Í7 kr. 

27 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr. 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

kar, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal diszitve . . . . tt v 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 „ 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinfl 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . . . 27 „ 
1 vászon asztalkendő . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatn ÍT „ 
1 ritka és sflrfl fésű . . . . 27 „ 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg­
újabb . . . r . . . 27 „ 

Egy bőr pénztárcza . . . . 2 7 , 
1 kávés kanál chinaezfistből . 27 „ 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedményben 
részesülnek. Az árak minőségeért és 
valódiságaért kezesség vállaltatik. 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beck'g Grand-Bazar 

Wien, I . , Adlergasse 4. 
A eaimet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

I P I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli­
leg Dr. Killisch, kü­
lönleges orvos, Drezdában 
Wilhelmsplatz 4. (előbb 

Berlinben). 
Eredmény százaknál'; 

i\em költött végeladás! 
Az üzlet feloszlatása miatt aagy végeladása történik a legjobb és 
legpompásabb RTHÍTLÍLAYÍIET ' Í RLL L'TL!» L' Azárakmajd-
antol és franczia ^ULHACAUSL-RTL LLHJÍTLH. nem a valód 
> rték 2 harmadára alább szállitvák. Mulatványul szolgáljon a Kö­
vetkező kivonat a nagy árjegyzékből, mely kívánatra ingyen meg-küldetik. 

6 kávés kanál 
fi evőkanál 
fi asztali kés 
6 asztali villa 
1 levesmeiő karjai 
1 tejmerő kanál 

Leszállított árak: 
előbb mosti 
3.50, 
8 50, 
8 50, 
8.50, 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1.5 '. 

előbb 
12.—, 1 czukorazelencze 

1 irósvajszelencize 5.—, 
1 theasztírő —.80, 
1 pár gyertyatartó 9.—, 
1 ezukorfogó 2.50, 
1 eczet- és olajtartó elői>b 4-

most 
7.—, 
1.80. 

- . 3 0 
3.—. 
1.—. 

-8 frt. 

Mind e 24 darab összesen ELEGÁJS 

tokban 24 frt helyett csak 9 ft 60 1 r. 

3.50, 
Különösen figyelembe veendő 

ti darab kés 1 
fi „ villa 
fi , evőkanál 
fi „ kávéskanál 
U g y a n a z Bri tannia-ezüstből mind a 2 4 dara b 

e l egáns tokban 6 frt 5 0 kr. 
Pompás tálezák, kávé-, tbea-ka nák, tbea-service, asztali áUvá 

nyok, kargyertyatartók, ezukorhintők. tojás ártók, tojásgarniturak, 
fűgpiszkálótartók, eczet- és olajtartók, ezukorfogők, asztalkendő-
csatok stb 

A t. cz. közönség felkére ik , miszerint minden neműből egy 
darabot próbául rendeljen, hdgy a czikkek szépségéről és minőségé­
ről meggyőződjék és e p óbatnegrendelések bizonyára mindenkit 
nagyobb bevásárlásra fognak inditani. 

Külmegrendelések vagy utánvét vagy az összeg előleges bekül­
dése mellett azonnal és lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és megiendelé-ek e czim alatt kéretnek: 

E. P R E I S , W i e n , Rothenthurmstrasse 16. 

(oSchst dem Mirakelkelle' ) 634 705 

NPTRÁFE, 4 m mm mm* mm fflfti mm mm vm i 
&é A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

UUt Tan Kezdetleges níKos üetegsé^EILET 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

3Dr. Ernszt L . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10- tői 13-ig, d. u. 

1-5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 fislF"" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

" F I T f l 

Hámulatos olcsó!! 
| J ó és tartós áruért j ó t á l l á s b iz tos í t tat ik . 

SCHÜLHOF ADOLF 

c z 
frt 

1.20. 
2 . — . 

Budapest, országút, Károly 
kaszárnya, 24-ik szám. 

n a g y s z e r ű 

i p ö-g y á r á b a u 
H ö l g - y e l c n e l c . 

£ ComodczipÖ unom eberlasting vagy bőrből . . 
^ ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfln. 

« Eber las t ing ozngos topán 6" magas szárral, 
m legfinomabb faj 8 .80. 
£ Finom bör CZUGOS topán 6" magas szárral, erőt 

dupla talppal 4.—. 
U r a k n a k . 

> ComodczipÖ unom bőrből 1.80. 
£ Zergebör topán lakkorral 4.89. 

| Külföldi borjubőr (vixos) vagy legfinomabb 
chagrinbói topán erős dupla talppal . 5 . — . 

Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 12 — . 
| Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz-

tékban 1 frt 50 krtól ó frtig. 
V idék i megrendelések utánvétel mellett gyor­
san és pontosan eszközöltetnek. 834 964 




